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۞  يحب ٱله ٱلْجهر بِٱلسوء من ٱلْقَولِ ا من ظُلم ۚ وكانَ ٱله سميعا عليما
Allah does not like the public mention of evil except by one who has been wronged. And ever is Allah
Hearing and Knowing.
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ان تُبدُوا۟ خَيرا او تُخْفُوه او تَعفُوا۟ عن سوءۢ فَانَّ ٱله كانَ عفُوۭا قَدِيرا
If [instead] you show [some] good or conceal it or pardon an offense - indeed, Allah is ever Pardoning
and Competent.
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انَّ ٱلَّذِين يفُرونَ بِٱله ورسلهۦ ويرِيدُونَ ان يفَرِقُوا۟ بين ٱله ورسلهۦ ويقُولُونَ

ًبِيكَ سذَٰل نيذُوا۟ بتَّخن يرِيدُونَ ايضٍۢ وعبِب فُرَنضٍۢ وعبِب نمنُو
Indeed, those who disbelieve in Allah and His messengers and wish to discriminate between Allah
and His messengers and say, "We believe in some and disbelieve in others," and wish to adopt a way
in between -
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او۟لَئكَ هم ٱلْٰفرونَ حقۭا ۚ واعتَدْنَا للْٰفرِين عذَابۭا مهِينًۭا
Those are the disbelievers, truly. And We have prepared for the disbelievers a humiliating
punishment.
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فوكَ سئَو۟لا منْهدٍۢ محا نيِقُوا۟ بفَري لَمۦ وهلسرو هنُوا۟ بِٱلامء ٱلَّذِينو

يوتيهِم اجورهم ۗ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيمۭا
But they who believe in Allah and His messengers and do not discriminate between any of them - to
those He is going to give their rewards. And ever is Allah Forgiving and Merciful.
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ربكا وسلُوا۟ مافَقَدْ س ۚ آءمٱلس نۭا متَٰبك هِملَيع ِلن تُنَزتَٰبِ اْٱل لهلُكَ اـسي

من ذَٰلكَ فَقَالُوا۟ ارِنَا ٱله جهرةًۭ فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ بِظُلْمهِم ۚ ثُم ٱتَّخَذُوا۟

ٱلْعجل منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت فَعفَونَا عن ذَٰلكَ ۚ وءاتَينَا موس سلْطَٰنًۭا

مبِينًۭا
The People of the Scripture ask you to bring down to them a book from the heaven. But they had
asked of Moses [even] greater than that and said, "Show us Allah outright," so the thunderbolt struck
them for their wrongdoing. Then they took the calf [for worship] after clear evidences had come to
them, and We pardoned that. And We gave Moses a clear authority.
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 مقُلْنَا لَهدًۭا وجس ابخُلُوا۟ ٱلْبٱد مقُلْنَا لَهو هِميثَٰقبِم ٱلطُّور مقَهنَا فَوفَعرو

تَعدُوا۟ ف ٱلسبتِ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
And We raised over them the mount for [refusal of] their covenant; and We said to them, "Enter the
gate bowing humbly", and We said to them, "Do not transgress on the sabbath", and We took from
them a solemn covenant.
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هِملقَوو ۢقرِ حبِغَي آءنۢبِيٱ هِمقَتْلو هٰتِ ٱلايم بِـفْرِهكو ميثَٰقَههِم ما نَقْضفَبِم

قُلُوبنَا غُلْفۢ ۚ بل طَبع ٱله علَيها بِفْرِهم فََ يومنُونَ ا قَليلًۭا
And [We cursed them] for their breaking of the covenant and their disbelief in the signs of Allah and
their killing of the prophets without right and their saying, "Our hearts are wrapped". Rather, Allah
has sealed them because of their disbelief, so they believe not, except for a few.

156

وبِفْرِهم وقَولهِم علَ مريم بهتَٰنًا عظيمۭا
And [We cursed them] for their disbelief and their saying against Mary a great slander,
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وقَولهِم انَّا قَتَلْنَا ٱلْمسيح عيس ٱبن مريم رسول ٱله وما قَتَلُوه وما صلَبوه ولَٰن

ا لْمع نۦ مم بِها لَهم ۚ نْهشَكٍّۢ م لَف يهٱخْتَلَفُوا۟ ف نَّ ٱلَّذِيناو ۚ ملَه ِهشُب

ٱتّباعَ ٱلظَّن ۚ وما قَتَلُوه يقينًۢا
And [for] their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, the messenger of
Allah." And they did not kill him, nor did they crucify him; but [another] was made to resemble him
to them. And indeed, those who differ over it are in doubt about it. They have no knowledge of it
except the following of assumption. And they did not kill him, for certain.
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بل رفَعه ٱله الَيه ۚ وكانَ ٱله عزِيزا حيمۭا
Rather, Allah raised him to Himself. And ever is Allah Exalted in Might and Wise.
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هِملَيونُ عي ةٰميٱلْق مويۦ ۖ وهتوم لۦ قَببِه نَنمولَي تَٰبِ اْٱل لها نن ماو

شَهِيدًۭا
And there is none from the People of the Scripture but that he will surely believe in Jesus before his
death. And on the Day of Resurrection he will be against them a witness.
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بِيلن سع مدِّهبِصو ملَه لَّتحٰتٍ اِبطَي هِملَينَا عمروا۟ حاده ٱلَّذِين نم ۢفَبِظُلْم

ٱله كثيرۭا
For wrongdoing on the part of the Jews, We made unlawful for them [certain] good foods which had
been lawful to them, and for their averting from the way of Allah many [people],
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رِينٰفْلتَدْنَا لعاو ۚ لٰطٱلنَّاسِ بِٱلْب ٰلوما هِملكاو نْهوا۟ عقَدْ نُهۈا۟ وِبٱلر مخْذِهاو

منْهم عذَابا اليمۭا
And [for] their taking of usury while they had been forbidden from it, and their consuming of the
people's wealth unjustly. And we have prepared for the disbelievers among them a painful
punishment.
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لَّٰن ٱلرٰسخُونَ ف ٱلْعلْم منْهم وٱلْمومنُونَ يومنُونَ بِمآ انزِل الَيكَ ومآ انزِل من

قَبلكَ ۚ وٱلْمقيمين ٱلصلَۈةَ ۚ وٱلْموتُونَ ٱلزكۈةَ وٱلْمومنُونَ بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ

او۟لَئكَ سنُوتيهِم اجرا عظيما
But those firm in knowledge among them and the believers believe in what has been revealed to
you, [O Muhammad], and what was revealed before you. And the establishers of prayer [especially]
and the givers of zakah and the believers in Allah and the Last Day - those We will give a great
reward.
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َلنَآ ايحواۦ ۚ ودِهعنۢ بۦنَ مِٱلنَّبو ۢنُوح َلنَآ ايحوآ امكَ كلَينَآ ايحونَّآ اا ۞

ابرٰهيم واسمٰعيل واسحٰق ويعقُوب وٱسباط وعيس وايوب ويونُس وهٰرونَ

وسلَيمٰن ۚ وءاتَينَا داۇۥد زَبورۭا
Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], as We revealed to Noah and the prophets after
him. And we revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the Descendants, Jesus, Job, Jonah, Aaron,
and Solomon, and to David We gave the book [of Psalms].
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هٱل لَّمككَ ۚ ولَيع مهصنَقْص لًۭا لَّمسرو لن قَبكَ ملَيع منَٰهصلًۭا قَدْ قَصسرو

موس تَليمۭا
And [We sent] messengers about whom We have related [their stories] to you before and
messengers about whom We have not related to you. And Allah spoke to Moses with [direct] speech.
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رسلًۭا مبشّرِين ومنذِرِين لىَّ يونَ للنَّاسِ علَ ٱله حجةٌۢ بعدَ ٱلرسل ۚ وكانَ

ٱله عزِيزا حيمۭا
[We sent] messengers as bringers of good tidings and warners so that mankind will have no
argument against Allah after the messengers. And ever is Allah Exalted in Might and Wise.
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َفكدُونَ ۚ وشْهةُ يئَلٱلْمۦ ۖ وهلْمۥ بِعلَهنزكَ ۖ الَيا لنزآ ادُ بِمشْهي هٱل نَّٰل

بِٱله شَهِيدًا
But Allah bears witness to that which He has revealed to you. He has sent it down with His
knowledge, and the angels bear witness [as well]. And sufficient is Allah as Witness.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وصدُّوا۟ عن سبِيل ٱله قَدْ ضلُّوا۟ ضلَٰلًۢا بعيدًا
Indeed, those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah have certainly gone far
astray.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وظَلَموا۟ لَم ين ٱله ليغْفر لَهم و ليهدِيهم طَرِيقًا
Indeed, those who disbelieve and commit wrong [or injustice] - never will Allah forgive them, nor will
He guide them to a path.
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ا طَرِيق جهنَّم خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
Except the path of Hell; they will abide therein forever. And that, for Allah, is [always] easy.
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يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم ٱلرسول بِٱلْحق من ربِم فَـامنُوا۟ خَيرۭا لَّم ۚ وان

تَفُروا۟ فَانَّ له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ وكانَ ٱله عليما حيمۭا
O Mankind, the Messenger has come to you with the truth from your Lord, so believe; it is better for
you. But if you disbelieve - then indeed, to Allah belongs whatever is in the heavens and earth. And
ever is Allah Knowing and Wise.
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يحسا ٱلْمنَّما ۚ قٱلْح ا هٱل َلتَقُولُوا۟ ع و مدِين تَغْلُوا۟ ف  ِتَٰبْٱل لهاي

عيس ٱبن مريم رسول ٱله وكلمتُهۥٓ الْقَىهآ الَ مريم وروحۭ منْه ۖ فَـامنُوا۟

ۭلَٰها ها ٱلنَّما ۚ مَّۭا لروا۟ خَيتَقُولُوا۟ ثَلَٰثَةٌ ۚ ٱنتَه ۦ ۖ وهلسرو هبِٱل

وٰحدٌۭ ۖ سبحٰنَهۥٓ ان يونَ لَهۥ ولَدٌۭ ۘ لَّهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ ۗ

وكفَ بِٱله وكيلًۭا
O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah except the truth.
The Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of Allah and His word which He directed to
Mary and a soul [created at a command] from Him. So believe in Allah and His messengers. And do
not say, "Three"; desist - it is better for you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having
a son. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is
Allah as Disposer of affairs.
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فتَنسن يمونَ ۚ وبقَرةُ ٱلْمئَلٱلْم و هّدًۭا لبونَ عن يا يحسٱلْم فتَنسلَّن ي

عن عبادتهۦ ويستَبِر فَسيحشُرهم الَيه جميعۭا
Never would the Messiah disdain to be a servant of Allah, nor would the angels near [to Him]. And
whoever disdains His worship and is arrogant - He will gather them to Himself all together.
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فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَيوفّيهِم اجورهم ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۖ

واما ٱلَّذِين ٱستَنفُوا۟ وٱستَبروا۟ فَيعذِّبهم عذَابا اليمۭا و يجِدُونَ لَهم من

دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
And as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full their rewards and
grant them extra from His bounty. But as for those who disdained and were arrogant, He will punish
them with a painful punishment, and they will not find for themselves besides Allah any protector or
helper.
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يايها ٱلنَّاس قَدْ جآءكم برهٰنۭ من ربِم وانزلْنَآ الَيم نُورۭا مبِينًۭا
O mankind, there has come to you a conclusive proof from your Lord, and We have sent down to you
a clear light.
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ۢلفَضو نْهم ۢةمحر ف ملُهدْخيۦ فَسوا۟ بِهمتَصٱعو هنُوا۟ بِٱلامء ا ٱلَّذِينمفَا

ويهدِيهِم الَيه صرٰطًۭا مستَقيمۭا
So those who believe in Allah and hold fast to Him - He will admit them to mercy from Himself and
bounty and guide them to Himself on a straight path.
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يستَفْتُونَكَ قُل ٱله يفْتيم ف ٱلْلَٰلَة ۚ انِ ٱمروا۟ هلَكَ لَيس لَهۥ ولَدٌۭ ولَهۥٓ

نانَتَا ٱثْنَتَين كلَدٌۭ ۚ فَاا ون لَّهي ن لَّمآ ارِثُهي وهكَ ۚ وا تَرم فصا نفَلَه ۭخْتا

ّظح ثْلرِ ملذَّكفَل ۭآءسنالًۭا وِجةًۭ رخْوا۟ اانُون كاكَ ۚ وا تَرما ٱلثُّلُثَانِ ممفَلَه

ۢيملع ءَش لِب هٱللُّوا۟ ۗ ون تَضا مَل هٱل ِنيبي ۗ نينثَيٱ
They request from you a [legal] ruling. Say, "Allah gives you a ruling concerning one having neither
descendants nor ascendants [as heirs]." If a man dies, leaving no child but [only] a sister, she will
have half of what he left. And he inherits from her if she [dies and] has no child. But if there are two
sisters [or more], they will have two-thirds of what he left. If there are both brothers and sisters, the
male will have the share of two females. Allah makes clear to you [His law], lest you go astray. And
Allah is Knowing of all things.

Al-Maaida
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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اوفُوا۟ بِٱلْعقُودِ ۚ احلَّت لَم

بهِيمةُ ٱنْعٰم ا ما يتْلَ علَيم غَير محلّ ٱلصيدِ وانتُم حرم ۗ انَّ ٱله يحم ما

يرِيدُ
O you who have believed, fulfill [all] contracts. Lawful for you are the animals of grazing livestock
except for that which is recited to you [in this Qur'an] - hunting not being permitted while you are in
the state of ihram. Indeed, Allah ordains what He intends.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تُحلُّوا۟ شَعئر ٱله و ٱلشَّهر ٱلْحرام و ٱلْهدْى و ٱلْقَلَئدَ

لَلْتُمذَا حاٰنًۭا ۚ وورِضو ِهِمبن رلًۭا متَغُونَ فَضبي امرٱلْح تيٱلْب ينآمء و

فَٱصطَادوا۟ ۚ و يجرِمنَّم شَنَـانُ قَوم ان صدُّوكم عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ان

تَعتَدُوا۟ ۘ وتَعاونُوا۟ علَ ٱلْبِرِ وٱلتَّقْوىٰ ۖ و تَعاونُوا۟ علَ ٱثْم وٱلْعدْوٰنِ ۚ

وٱتَّقُوا۟ ٱله ۖ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
O you who have believed, do not violate the rites of Allah or [the sanctity of] the sacred month or
[neglect the marking of] the sacrificial animals and garlanding [them] or [violate the safety of] those
coming to the Sacred House seeking bounty from their Lord and [His] approval. But when you come
out of ihram, then [you may] hunt. And do not let the hatred of a people for having obstructed you
from al-Masjid al-Haram lead you to transgress. And cooperate in righteousness and piety, but do not
cooperate in sin and aggression. And fear Allah; indeed, Allah is severe in penalty.
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حرِمت علَيم ٱلْميتَةُ وٱلدَّم ولَحم ٱلْخنزِيرِ ومآ اهل لغَيرِ ٱله بِهۦ وٱلْمنْخَنقَةُ

َلع ا ذُبِحمو تُميا ذَكم ا عبٱلس لكآ امةُ ويحٱلنَّطةُ وِيدتَرٱلْمقُوذَةُ ووٱلْمو

ٱلنُّصبِ وان تَستَقْسموا۟ بِٱزْلَٰم ۚ ذَٰلم فسق ۗ ٱلْيوم يئس ٱلَّذِين كفَروا۟ من

تمعن ملَيع تمتْماو مَدِين مَل لْتمكا مونِ ۚ ٱلْيٱخْشَوو مهتَخْشَو ََف مدِين

ۙ ۢثْم ٍۢفانتَجم رغَي ةصخْمم ف طُرٱض ندِينًۭا ۚ فَم لَٰمسٱ مَل يتضرو

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلفَا
Prohibited to you are dead animals, blood, the flesh of swine, and that which has been dedicated to
other than Allah, and [those animals] killed by strangling or by a violent blow or by a head-long fall
or by the goring of horns, and those from which a wild animal has eaten, except what you [are able
to] slaughter [before its death], and those which are sacrificed on stone altars, and [prohibited is]
that you seek decision through divining arrows. That is grave disobedience. This day those who
disbelieve have despaired of [defeating] your religion; so fear them not, but fear Me. This day I have
perfected for you your religion and completed My favor upon you and have approved for you Islam
as religion. But whoever is forced by severe hunger with no inclination to sin - then indeed, Allah is
Forgiving and Merciful.
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ارِحوٱلْج نتُم ملَّما عمو ۙ ٰتِبٱلطَّي مَل لحا قُل ۖ ملَه لحاذَآ الُونَكَ مـسي

موا۟ ٱسرٱذْكو ملَيع نسمآ املُوا۟ مَف ۖ هٱل ملَّما عمم نونَهمّلتُع بِينّلم

ٱله علَيه ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ انَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
They ask you, [O Muhammad], what has been made lawful for them. Say, "Lawful for you are [all]
good foods and [game caught by] what you have trained of hunting animals which you train as Allah
has taught you. So eat of what they catch for you, and mention the name of Allah upon it, and fear
Allah." Indeed, Allah is swift in account.
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مامطَعو مَّل ۭلح تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين امطَعو ۖ ٰتِبٱلطَّي مَل لحا موٱلْي

تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين نم نَٰتصحٱلْمنَٰتِ وموٱلْم نم نَٰتصحٱلْمو ۖ ملَّه ۭلح

ذِىتَّخم و ينحٰفسم رغَي يننصحم نهورجا نوهتُماتَيذَآ ءا ملن قَبم

رِينٱلْخَٰس نم ةراخءٱل ف وهۥ ولُهمبِطَ عفَقَدْ ح ٰنيمبِٱ فُرن يمخْدَانٍۢ ۗ وا
This day [all] good foods have been made lawful, and the food of those who were given the Scripture
is lawful for you and your food is lawful for them. And [lawful in marriage are] chaste women from
among the believers and chaste women from among those who were given the Scripture before you,
when you have given them their due compensation, desiring chastity, not unlawful sexual
intercourse or taking [secret] lovers. And whoever denies the faith - his work has become worthless,
and he, in the Hereafter, will be among the losers.
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َلا مدِيياو موهلُوا۟ ۇجفَٱغْس لَۈةٱلص َلا تُمذَا قُما۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلْمرافق وٱمسحوا۟ بِرءوسم وارجلَم الَ ٱلْعبين ۚ وان كنتُم جنُبۭا

وا طٱلْغَآئ نم مندٌۭ محا آءج وفَرٍ اس َلع وا ضرنتُم من كاوا۟ ۚ ورفَٱطَّه

لَٰمستُم ٱلنّسآء فَلَم تَجِدُوا۟ مآءۭ فَتَيمموا۟ صعيدًۭا طَيِبۭا فَٱمسحوا۟

بِۇجوهم وايدِيم منْه ۚ ما يرِيدُ ٱله ليجعل علَيم من حرجۢ ولَٰن يرِيدُ

ليطَهِركم وليتم نعمتَهۥ علَيم لَعلَّم تَشْرونَ
O you who have believed, when you rise to [perform] prayer, wash your faces and your forearms to
the elbows and wipe over your heads and wash your feet to the ankles. And if you are in a state of
janabah, then purify yourselves. But if you are ill or on a journey or one of you comes from the place
of relieving himself or you have contacted women and do not find water, then seek clean earth and
wipe over your faces and hands with it. Allah does not intend to make difficulty for you, but He
intends to purify you and complete His favor upon you that you may be grateful.
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وٱذْكروا۟ نعمةَ ٱله علَيم وميثَٰقَه ٱلَّذِى واثَقَم بِهۦٓ اذْ قُلْتُم سمعنَا واطَعنَا ۖ

وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ انَّ ٱله عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
And remember the favor of Allah upon you and His covenant with which He bound you when you
said, "We hear and we obey"; and fear Allah. Indeed, Allah is Knowing of that within the breasts.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كونُوا۟ قَوٰمين له شُهدَآء بِٱلْقسط ۖ و يجرِمنَّم شَنَـانُ

هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلىٰ ۖ ولتَّقْول بقْرا ودِلُوا۟ هدِلُوا۟ ۚ ٱعتَع ا َلع مقَو

خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
O you who have believed, be persistently standing firm for Allah, witnesses in justice, and do not let
the hatred of a people prevent you from being just. Be just; that is nearer to righteousness. And fear
Allah; indeed, Allah is Acquainted with what you do.
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ۭيمظع رجاةٌۭ ورغْفم مٰتِ ۙ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين هدَ ٱلعو
Allah has promised those who believe and do righteous deeds [that] for them there is forgiveness
and great reward.
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يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو
But those who disbelieve and deny Our signs - those are the companions of Hellfire.
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ملَيا۟ اطُوسبن يا مقَو مذْ ها ملَيع هٱل تمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

ايدِيهم فَف ايدِيهم عنم ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when a people determined to
extend their hands [in aggression] against you, but He withheld their hands from you; and fear Allah.
And upon Allah let the believers rely.
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هٱل قَالۭا ۖ ويبنَق شَرع َٱثْن منْهثْنَا معبو يلءرسا نب يثَٰقم هخَذَ ٱللَقَدْ او ۞

موهتُمرزعو لسنتُم بِرامءۈةَ وكٱلز تُماتَيءلَۈةَ وٱلص تُمقَما نلَئ ۖ معم ّنا

واقْرضتُم ٱله قَرضا حسنًۭا كفّرنَّ عنم سيِـاتم ودخلَنَّم جنَّٰتٍۢ تَجرِى

بِيلٱلس آءوس لفَقَدْ ض منكَ مدَ ذَٰلعب فَرن كفَم ۚ ٰرنْها ٱهتن تَحم
And Allah had already taken a covenant from the Children of Israel, and We delegated from among
them twelve leaders. And Allah said, "I am with you. If you establish prayer and give zakah and
believe in My messengers and support them and loan Allah a goodly loan, I will surely remove from
you your misdeeds and admit you to gardens beneath which rivers flow. But whoever of you
disbelieves after that has certainly strayed from the soundness of the way."
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فَبِما نَقْضهِم ميثَٰقَهم لَعنَّٰهم وجعلْنَا قُلُوبهم قَٰسيةًۭ ۖ يحرِفُونَ ٱلْلم عن

ۢنَةخَآئ َلع عتَطَّل التَز ۦ ۚ ووا۟ بِهرا ذُكمۭا مظوا۟ حنَسۦ ۙ وهعاضوم

يننسحٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ فَحٱصو منْهع ففَٱع ۖ منْهيلًۭا مقَل ا منْهم
So for their breaking of the covenant We cursed them and made their hearts hard. They distort
words from their [proper] usages and have forgotten a portion of that of which they were reminded.
And you will still observe deceit among them, except a few of them. But pardon them and overlook
[their misdeeds]. Indeed, Allah loves the doers of good.
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ومن ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّا نَصٰرى اخَذْنَا ميثَٰقَهم فَنَسوا۟ حظۭا مما ذُكروا۟ بِهۦ

فَاغْرينَا بينَهم ٱلْعدَاوةَ وٱلْبغْضآء الَ يوم ٱلْقيٰمة ۚ وسوف ينَبِىهم ٱله بِما كانُوا۟

يصنَعونَ
And from those who say, "We are Christians" We took their covenant; but they forgot a portion of
that of which they were reminded. So We caused among them animosity and hatred until the Day of
Resurrection. And Allah is going to inform them about what they used to do.
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ياهل ٱلْتَٰبِ قَدْ جآءكم رسولُنَا يبيِن لَم كثيرۭا مما كنتُم تُخْفُونَ من ٱلْتَٰبِ

ۭبِينم ۭتَٰبكو ۭنُور هٱل نم مكآءيرٍۢ ۚ قَدْ جثن كفُوا۟ ععيو
O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger making clear to you much of what
you used to conceal of the Scripture and overlooking much. There has come to you from Allah a light
and a clear Book.
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يهدِى بِه ٱله من ٱتَّبع رِضوٰنَهۥ سبل ٱلسلَٰم ويخْرِجهم من ٱلظُّلُمٰتِ الَ ٱلنُّورِ

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا دِيهِمهيۦ وهذْنبِا
By which Allah guides those who pursue His pleasure to the ways of peace and brings them out from
darknesses into the light, by His permission, and guides them to a straight path.
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هٱل نكُ ملمن يفَم قُل ۚ ميرم نٱب يحسٱلْم وه هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين فَرلَّقَدْ ك

هلۭا ۗ ويعمضِ جرٱ ن فمۥ وهماو ميرم نٱب يحسكَ ٱلْملهن يا ادرنْ اا اـشَي

ۢءَش لك َلع هٱلو ۚ شَآءا يم خْلُقا ۚ يمنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم

ۭقَدِير
They have certainly disbelieved who say that Allah is Christ, the son of Mary. Say, "Then who could
prevent Allah at all if He had intended to destroy Christ, the son of Mary, or his mother or everyone
on the earth?" And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever is
between them. He creates what He wills, and Allah is over all things competent.
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وقَالَتِ ٱلْيهود وٱلنَّصٰرىٰ نَحن ابنَوا۟ ٱله واحبوهۥ ۚ قُل فَلم يعذِّبم بِذُنُوبِم ۖ

بل انتُم بشَرۭ ممن خَلَق ۚ يغْفر لمن يشَآء ويعذِّب من يشَآء ۚ وله ملْكُ

يرصٱلْم هلَياا ۖ ومنَهيا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس
But the Jews and the Christians say, "We are the children of Allah and His beloved." Say, "Then why
does He punish you for your sins?" Rather, you are human beings from among those He has created.
He forgives whom He wills, and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the dominion of the
heavens and the earth and whatever is between them, and to Him is the [final] destination.
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ياهل ٱلْتَٰبِ قَدْ جآءكم رسولُنَا يبيِن لَم علَ فَتْرةۢ من ٱلرسل ان تَقُولُوا۟ ما

لك َلع هٱلو ۗ ۭنَذِيرو ۭيرشم بكآءنَذِيرٍۢ ۖ فَقَدْ ج يرٍۢ وشنۢ بنَا مآءج

ۭقَدِير ۢءَش
O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger to make clear to you [the religion]
after a period [of suspension] of messengers, lest you say, "There came not to us any bringer of
good tidings or a warner." But there has come to you a bringer of good tidings and a warner. And
Allah is over all things competent.
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آءنۢبِيا ميف لعذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرٱذْك مٰقَوۦ يهمقَول وسم ذْ قَالاو

ينٰلَمٱلْع ندًۭا محتِ اوي ا لَمم ماتَىءۭا ولُوكم مَلعجو
And [mention, O Muhammad], when Moses said to his people, "O my people, remember the favor of
Allah upon you when He appointed among you prophets and made you possessors and gave you
that which He had not given anyone among the worlds.
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مارِكبدا َلتَدُّوا۟ عتَر و مَل هٱل تَبك ةَ ٱلَّتقَدَّسٱلْم ضرخُلُوا۟ ٱٱد مٰقَوي

رِينوا۟ خَٰسبفَتَنقَل
O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned to you and do not turn back [from
fighting in Allah 's cause] and [thus] become losers."
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قَالُوا۟ يٰموس انَّ فيها قَومۭا جبارِين وانَّا لَن نَّدْخُلَها حتَّ يخْرجوا۟ منْها فَان

يخْرجوا۟ منْها فَانَّا دٰخلُونَ
They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength, and indeed, we will never
enter it until they leave it; but if they leave it, then we will enter."
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قَال رجَنِ من ٱلَّذِين يخَافُونَ انْعم ٱله علَيهِما ٱدخُلُوا۟ علَيهِم ٱلْباب فَاذَا

يننمونتُم من كا۟ الُوكفَتَو هٱل َلعونَ ۚ وبغَٰل مَّنفَا وهخَلْتُمد
Said two men from those who feared [to disobey] upon whom Allah had bestowed favor, "Enter upon
them through the gate, for when you have entered it, you will be predominant. And upon Allah rely,
if you should be believers."
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َكَ فَقَٰتبرو نتا با ۖ فَٱذْهيهوا۟ فاما ددًۭا مبآ انَّا لَن نَّدْخُلَها وسٰمقَالُوا۟ ي

انَّا هٰهنَا قَٰعدُونَ
They said, "O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are within it; so go, you and
your Lord, and fight. Indeed, we are remaining right here."
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ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو نيبنَنَا ويب قفَٱفْر ۖ خاو نَفْس كُ الما  ّنا ِبر قَال
[Moses] said, "My Lord, indeed I do not possess except myself and my brother, so part us from the
defiantly disobedient people."
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َلع ستَا ََضِ ۚ فرٱ ونَ فيهتنَةًۭ ۛ يس ينعبرا ۛ هِملَيةٌ عمرحا منَّهفَا قَال

ينقٱلْفَٰس مٱلْقَو
[Allah] said, "Then indeed, it is forbidden to them for forty years [in which] they will wander
throughout the land. So do not grieve over the defiantly disobedient people."
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لتَقَبي لَما ومدِهحا نم ِلانًۭا فَتُقُببا قُربذْ قَرا قبِٱلْح مادء َنٱب انَب هِملَيع ٱتْلو ۞

ينتَّقٱلْم نم هٱل لتَقَبا ينَّما قْتُلَنَّكَ ۖ قَال اخَرِ قَالءٱل نم
And recite to them the story of Adam's two sons, in truth, when they both offered a sacrifice [to
Allah], and it was accepted from one of them but was not accepted from the other. Said [the latter],
"I will surely kill you." Said [the former], "Indeed, Allah only accepts from the righteous [who fear
Him].
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خَافا ّنقْتُلَكَ ۖ ا َكلَيا دِىي ۢطاسنَا۠ بِبآ ام تَقْتُلَندَكَ لي َلا طتسنۢ بلَئ

ينٰلَمٱلْع بر هٱل
If you should raise your hand against me to kill me - I shall not raise my hand against you to kill you.
Indeed, I fear Allah, Lord of the worlds.
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ينما۟ ٱلظَّٰلوزكَ جذَٰلٰبِ ٱلنَّارِ ۚ وحصا نونَ مَكَ فَتثْماو ثْمبِا اون تَبرِيدُ اا ّنا
Indeed I want you to obtain [thereby] my sin and your sin so you will be among the companions of
the Fire. And that is the recompense of wrongdoers."
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رِينٱلْخَٰس نم حبصۥ فَافَقَتَلَه يهخا ۥ قَتْلهۥ نَفْسلَه تعفَطَو
And his soul permitted to him the murder of his brother, so he killed him and became among the
losers.
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قَال ۚ يهخةَ اءوٰرِى سوي فيۥ كهرِييضِ لرٱ ف ثحبۭا يابغُر هٱل ثعفَب

نم حبصفَا ۖ خةَ اءوس ٰرِىوابِ فَاٰذَا ٱلْغُره ثْلونَ مكنْ اا تزجعا َلَتيٰوي

ينٱلنَّٰدِم
Then Allah sent a crow searching in the ground to show him how to hide the disgrace of his brother.
He said, "O woe to me! Have I failed to be like this crow and hide the body of my brother?" And he
became of the regretful.
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من اجل ذَٰلكَ كتَبنَا علَ بن اسرءيل انَّهۥ من قَتَل نَفْسۢا بِغَيرِ نَفْسٍ او فَسادٍۢ

ا ٱلنَّاسيحآ انَّماَا فاهيحا نمۭا ويعمج ٱلنَّاس ا قَتَلنَّماَضِ فرٱ ف

جميعۭا ۚ ولَقَدْ جآءتْهم رسلُنَا بِٱلْبيِنَٰتِ ثُم انَّ كثيرۭا منْهم بعدَ ذَٰلكَ ف ٱرضِ

لَمسرِفُونَ
Because of that, We decreed upon the Children of Israel that whoever kills a soul unless for a soul or
for corruption [done] in the land - it is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves one - it
is as if he had saved mankind entirely. And our messengers had certainly come to them with clear
proofs. Then indeed many of them, [even] after that, throughout the land, were transgressors.
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انَّما جزوا۟ ٱلَّذِين يحارِبونَ ٱله ورسولَهۥ ويسعونَ ف ٱرضِ فَسادا ان

يقَتَّلُوا۟ او يصلَّبوا۟ او تُقَطَّع ايدِيهِم وارجلُهم من خلَٰفٍ او ينفَوا۟ من ٱرضِ ۚ

يمظع ذَابع ةراخءٱل ف ملَها ۖ وٱلدُّنْي ف ۭىزخ مكَ لَهذَٰل
Indeed, the penalty for those who wage war against Allah and His Messenger and strive upon earth
[to cause] corruption is none but that they be killed or crucified or that their hands and feet be cut
off from opposite sides or that they be exiled from the land. That is for them a disgrace in this world;
and for them in the Hereafter is a great punishment,
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا۟ اولَمفَٱع ۖ هِملَيوا۟ عن تَقْدِرا لن قَبوا۟ متَاب ٱلَّذِين ا
Except for those who return [repenting] before you apprehend them. And know that Allah is
Forgiving and Merciful.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱله وٱبتَغُوا۟ الَيه ٱلْوسيلَةَ وجٰهِدُوا۟ ف سبِيلهۦ

لَعلَّم تُفْلحونَ
O you who have believed, fear Allah and seek the means [of nearness] to Him and strive in His cause
that you may succeed.
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انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو انَّ لَهم ما ف ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ ليفْتَدُوا۟ بِهۦ

ۭيملا ذَابع ملَهو ۖ منْهم ِلا تُقُبم ةٰميٱلْق موذَابِ يع نم
Indeed, those who disbelieve - if they should have all that is in the earth and the like of it with it by
which to ransom themselves from the punishment of the Day of Resurrection, it will not be accepted
from them, and for them is a painful punishment
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ۭيمقم ۭذَابع ملَها ۖ ونْهم م بِخَٰرِجِينا همٱلنَّارِ و نوا۟ مجخْرن يرِيدُونَ اي
They will wish to get out of the Fire, but never are they to emerge therefrom, and for them is an
enduring punishment.
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هٱلو ۗ هٱل نٰلًۭا مَا نبسا كبِم ۢآءزا جمهدِييا۟ اوارِقَةُ فَٱقْطَعٱلسو ارِقٱلسو

ۭيمح زِيزع
[As for] the thief, the male and the female, amputate their hands in recompense for what they
committed as a deterrent [punishment] from Allah. And Allah is Exalted in Might and Wise.
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يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۗ هلَيع تُوبي هنَّ ٱلفَا لَحصاۦ وهدِ ظُلْمعنۢ بم ن تَابفَم
But whoever repents after his wrongdoing and reforms, indeed, Allah will turn to him in forgiveness.
Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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ۗ شَآءن يمل رغْفيو شَآءن يم ذِّبعضِ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا لَمتَع لَما

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هٱلو
Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth? He punishes
whom He wills and forgives whom He wills, and Allah is over all things competent.
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۞ يايها ٱلرسول  يحزنكَ ٱلَّذِين يسٰرِعونَ ف ٱلْفْرِ من ٱلَّذِين قَالُوا۟ ءامنَّا

مقَوونَ لٰعمذِبِ سْلونَ لٰعموا۟ ۛ ساده ٱلَّذِين نمو ۛ مهن قُلُوبمتُو لَمو هِمٰهفْوبِا

ءاخَرِين لَم ياتُوكَ ۖ يحرِفُونَ ٱلْلم منۢ بعدِ مواضعهۦ ۖ يقُولُونَ انْ اوتيتُم هٰذَا

هٱل نۥ مكَ لَهلۥ فَلَن تَمتْنَتَهف هرِدِ ٱلن يموا۟ ۚ وذَرفَٱح هتَوتُو ن لَّماو فَخُذُوه

ۖ ۭىزا خٱلدُّنْي ف ملَه ۚ مهقُلُوب ِرطَهن يا هرِدِ ٱلي لَم كَ ٱلَّذِينئَو۟لا ۚ اـشَي

ۭيمظع ذَابع ةراخءٱل ف ملَهو
O Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of those who say, "We believe" with
their mouths, but their hearts believe not, and from among the Jews. [They are] avid listeners to
falsehood, listening to another people who have not come to you. They distort words beyond their
[proper] usages, saying "If you are given this, take it; but if you are not given it, then beware." But
he for whom Allah intends fitnah - never will you possess [power to do] for him a thing against Allah.
Those are the ones for whom Allah does not intend to purify their hearts. For them in this world is
disgrace, and for them in the Hereafter is a great punishment.
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ۖ منْهع رِضعا وا منَهيم بوكَ فَٱحآءن جتِ ۚ فَاحلسٰلُونَ لكذِبِ اْلونَ لٰعمس

ۚ طسم بِٱلْقنَهيم بفَٱح تمنْ حاۭا ۖ وـوكَ شَيرضفَلَن ي منْهع رِضن تُعاو

ينطقْسٱلْم بحي هنَّ ٱلا
[They are] avid listeners to falsehood, devourers of [what is] unlawful. So if they come to you, [O
Muhammad], judge between them or turn away from them. And if you turn away from them - never
will they harm you at all. And if you judge, judge between them with justice. Indeed, Allah loves
those who act justly.
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وكيف يحمونَكَ وعندَهم ٱلتَّورىةُ فيها حم ٱله ثُم يتَولَّونَ منۢ بعدِ ذَٰلكَ ۚ ومآ

يننموكَ بِٱلْمئَو۟لا
But how is it that they come to you for judgement while they have the Torah, in which is the
judgement of Allah? Then they turn away, [even] after that; but those are not [in fact] believers.
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لَّذِينوا۟ للَمسا ونَ ٱلَّذِينا ٱلنَّبِيبِه محي ۚ ۭنُوردًۭى وا هيهةَ فىرلْنَا ٱلتَّونزنَّآ اا

هلَيانُوا۟ عكو هتَٰبِ ٱلن كظُوا۟ مفتُحا ٱسبِم اربحٱونَ ويٰنبٱلروا۟ واده

شُهدَآء ۚ فََ تَخْشَۇا۟ ٱلنَّاس وٱخْشَونِ و تَشْتَروا۟ بِـايٰت ثَمنًۭا قَليلًۭا ۚ ومن

لَّم يحم بِمآ انزل ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْٰفرونَ
Indeed, We sent down the Torah, in which was guidance and light. The prophets who submitted [to
Allah] judged by it for the Jews, as did the rabbis and scholars by that with which they were
entrusted of the Scripture of Allah, and they were witnesses thereto. So do not fear the people but
fear Me, and do not exchange My verses for a small price. And whoever does not judge by what Allah
has revealed - then it is those who are the disbelievers.
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وكتَبنَا علَيهِم فيهآ انَّ ٱلنَّفْس بِٱلنَّفْسِ وٱلْعين بِٱلْعين وٱنف بِٱنفِ وٱذُنَ بِٱذُنِ

وٱلسن بِٱلسن وٱلْجروح قصاصۭ ۚ فَمن تَصدَّق بِهۦ فَهو كفَّارةٌۭ لَّهۥ ۚ ومن

لَّم يحم بِمآ انزل ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
And We ordained for them therein a life for a life, an eye for an eye, a nose for a nose, an ear for an
ear, a tooth for a tooth, and for wounds is legal retribution. But whoever gives [up his right as]
charity, it is an expiation for him. And whoever does not judge by what Allah has revealed - then it is
those who are the wrongdoers.
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نَٰهاتَيءو ۖ ةىرٱلتَّو نم هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم ميرم نٱب يسم بِعاثَٰرِهء َلنَا عقَفَّيو

ٱنجِيل فيه هدًۭى ونُورۭ ومصدِّقًۭا لّما بين يدَيه من ٱلتَّورىة وهدًۭى

ينتَّقلْمّظَةًۭ لعومو
And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son of Mary, confirming that which came before
him in the Torah; and We gave him the Gospel, in which was guidance and light and confirming that
which preceded it of the Torah as guidance and instruction for the righteous.
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مكَ هئَو۟لفَا هٱل لنزآ ام بِمحي ن لَّممو ۚ يهف هٱل لنزآ ابِم نجِيلٱ لها محلْيو

ٱلْفَٰسقُونَ
And let the People of the Gospel judge by what Allah has revealed therein. And whoever does not
judge by what Allah has revealed - then it is those who are the defiantly disobedient.
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ۖ هلَينًا عميهمتَٰبِ وْٱل نم هدَيي نيا بمّدِّقًۭا لصم قبِٱلْح تَٰبْكَ ٱللَيلْنَآ انزاو

ۢلل ۚ قٱلْح نكَ مآءا جمع مهآءوها تَتَّبِع و ۖ هٱل لنزآ ام بِمنَهيم بفَٱح

جعلْنَا منم شرعةًۭ ومنْهاجۭا ۚ ولَو شَآء ٱله لَجعلَم امةًۭ وٰحدَةًۭ ولَٰن

لّيبلُوكم ف مآ ءاتَىم ۖ فَٱستَبِقُوا۟ ٱلْخَيرٰتِ ۚ الَ ٱله مرجِعم جميعۭا

فَينَبِىم بِما كنتُم فيه تَخْتَلفُونَ
And We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in truth, confirming that which preceded it
of the Scripture and as a criterion over it. So judge between them by what Allah has revealed and do
not follow their inclinations away from what has come to you of the truth. To each of you We
prescribed a law and a method. Had Allah willed, He would have made you one nation [united in
religion], but [He intended] to test you in what He has given you; so race to [all that is] good. To
Allah is your return all together, and He will [then] inform you concerning that over which you used
to differ.
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وانِ ٱحم بينَهم بِمآ انزل ٱله و تَتَّبِع اهوآءهم وٱحذَرهم ان يفْتنُوكَ عنۢ بعضِ

مآ انزل ٱله الَيكَ ۖ فَان تَولَّوا۟ فَٱعلَم انَّما يرِيدُ ٱله ان يصيبهم بِبعضِ

ذُنُوبِهِم ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ لَفَٰسقُونَ
And judge, [O Muhammad], between them by what Allah has revealed and do not follow their
inclinations and beware of them, lest they tempt you away from some of what Allah has revealed to
you. And if they turn away - then know that Allah only intends to afflict them with some of their
[own] sins. And indeed, many among the people are defiantly disobedient.



50

افَحم ٱلْجٰهِلية يبغُونَ ۚ ومن احسن من ٱله حمۭا لّقَومۢ يوقنُونَ
Then is it the judgement of [the time of] ignorance they desire? But who is better than Allah in
judgement for a people who are certain [in faith].
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آءيلوا مهضعب ۘ آءيلوا ىٰرٱلنَّصو ودهذُوا۟ ٱلْيتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي ۞

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۗ منْهۥ منَّهفَا منم ملَّهتَون يمضٍۢ ۚ وعب
O you who have believed, do not take the Jews and the Christians as allies. They are [in fact] allies of
one another. And whoever is an ally to them among you - then indeed, he is [one] of them. Indeed,
Allah guides not the wrongdoing people.
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فَتَرى ٱلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ يسٰرِعونَ فيهِم يقُولُونَ نَخْشَ ان تُصيبنَا

دآئرةٌۭ ۚ فَعس ٱله ان يات بِٱلْفَتْح او امرٍۢ من عندِهۦ فَيصبِحوا۟ علَ مآ

يننَٰدِم هِمنفُسا وا۟ فرسا
So you see those in whose hearts is disease hastening into [association with] them, saying, "We are
afraid a misfortune may strike us." But perhaps Allah will bring conquest or a decision from Him, and
they will become, over what they have been concealing within themselves, regretful.
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ۚ معلَم منَّها ۙ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْسا ٱلَّذِين ءوها۟ انُوامء ٱلَّذِين قُوليو

رِينوا۟ خَٰسحبصفَا مٰلُهمعا بِطَتح
And those who believe will say, "Are these the ones who swore by Allah their strongest oaths that
indeed they were with you?" Their deeds have become worthless, and they have become losers.
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مهبحي ۢمبِقَو هٱل تاي فوۦ فَسهن دِينع منتَدَّ مرن ينُوا۟ مامء ا ٱلَّذِينهياي

و هٱل بِيلس ٰهِدُونَ فجي رِينٰفْٱل َلع ةزعا يننموٱلْم َلع ذِلَّةۥٓ اونَهبحيو

يملع عٰسو هٱلو ۚ شَآءن يم يهتوي هٱل لكَ فَضذَٰل ۚ ۢمئ َةمخَافُونَ لَوي
O you who have believed, whoever of you should revert from his religion - Allah will bring forth [in
place of them] a people He will love and who will love Him [who are] humble toward the believers,
powerful against the disbelievers; they strive in the cause of Allah and do not fear the blame of a
critic. That is the favor of Allah; He bestows it upon whom He wills. And Allah is all-Encompassing
and Knowing.
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انَّما وليم ٱله ورسولُهۥ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ

وهم رٰكعونَ
Your ally is none but Allah and [therefore] His Messenger and those who have believed - those who
establish prayer and give zakah, and they bow [in worship].
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ومن يتَول ٱله ورسولَهۥ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ فَانَّ حزب ٱله هم ٱلْغَٰلبونَ
And whoever is an ally of Allah and His Messenger and those who have believed - indeed, the party
of Allah - they will be the predominant.
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ٱلَّذِين نۭا مبلَعۭا ووزه مَٱتَّخَذُوا۟ دِين ذُوا۟ ٱلَّذِينتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

يننمونتُم من كا هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ آءيلوا فَّارْٱلو ملن قَبم تَٰبْوتُوا۟ ٱلا
O you who have believed, take not those who have taken your religion in ridicule and amusement
among the ones who were given the Scripture before you nor the disbelievers as allies. And fear
Allah, if you should [truly] be believers.
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واذَا نَاديتُم الَ ٱلصلَۈة ٱتَّخَذُوها هزوۭا ولَعبۭا ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يعقلُونَ
And when you call to prayer, they take it in ridicule and amusement. That is because they are a
people who do not use reason.
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ هل تَنقمونَ منَّآ ا انْ ءامنَّا بِٱله ومآ انزِل الَينَا ومآ انزِل من

قَبل وانَّ اكثَركم فَٰسقُونَ
Say, "O People of the Scripture, do you resent us except [for the fact] that we have believed in Allah
and what was revealed to us and what was revealed before and because most of you are defiantly
disobedient?"
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هلَيع بغَضو هٱل نَهن لَّعم ۚ هندَ ٱلةً عثُوبكَ من ذَٰلم ٍۢم بِشَرِىنَبا له قُل

لضاانًۭا وم ۭكَ شَرئَو۟لا ۚ دَ ٱلطَّٰغُوتبعو ٱلْخَنَازِيرةَ ودرٱلْق منْهم لعجو

بِيلٱلس آءون سع
Say, "Shall I inform you of [what is] worse than that as penalty from Allah? [It is that of] those whom
Allah has cursed and with whom He became angry and made of them apes and pigs and slaves of
Taghut. Those are worse in position and further astray from the sound way."
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هٱلۦ ۚ ووا۟ بِهجقَدْ خَر مهفْرِ وْخَلُوا۟ بِٱلقَد دنَّا واما۟ ءقَالُو موكآءذَا جاو

اعلَم بِما كانُوا۟ يتُمونَ
And when they come to you, they say, "We believe." But they have entered with disbelief [in their
hearts], and they have certainly left with it. And Allah is most knowing of what they were concealing.
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وتَرىٰ كثيرۭا منْهم يسٰرِعونَ ف ٱثْم وٱلْعدْوٰنِ واكلهِم ٱلسحت ۚ لَبِىس ما

كانُوا۟ يعملُونَ
And you see many of them hastening into sin and aggression and the devouring of [what is]
unlawful. How wretched is what they have been doing.
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لَو ينْهىهم ٱلربٰنيونَ وٱحبار عن قَولهِم ٱثْم واكلهِم ٱلسحت ۚ لَبِىس ما كانُوا۟

يصنَعونَ
Why do the rabbis and religious scholars not forbid them from saying what is sinful and devouring
what is unlawful? How wretched is what they have been practicing.

64

دَاهي لا قَالُوا۟ ۘ بنُوا۟ بِملُعو دِيهِميا غْلُولَةٌ ۚ غُلَّتم هدُ ٱلي ودهقَالَتِ ٱلْيو

مبسوطَتَانِ ينفق كيف يشَآء ۚ ولَيزِيدَنَّ كثيرۭا منْهم مآ انزِل الَيكَ من ربِكَ

طُغْيٰنًۭا وكفْرۭا ۚ والْقَينَا بينَهم ٱلْعدَٰوةَ وٱلْبغْضآء الَ يوم ٱلْقيٰمة ۚ كلَّمآ

 هٱلۭا ۚ وادضِ فَسرٱ نَ فوعسيو ۚ ها ٱلهطْفَابِ ارلْحّۭا لقَدُوا۟ نَاروا

دِينفْسٱلْم بحي
And the Jews say, "The hand of Allah is chained." Chained are their hands, and cursed are they for
what they say. Rather, both His hands are extended; He spends however He wills. And that which
has been revealed to you from your Lord will surely increase many of them in transgression and
disbelief. And We have cast among them animosity and hatred until the Day of Resurrection. Every
time they kindled the fire of war [against you], Allah extinguished it. And they strive throughout the
land [causing] corruption, and Allah does not like corrupters.
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يمنَّٰتِ ٱلنَّعج مخَلْنَٰهدو هِماتِـيس منْهنَا عفَّرَا۟ لٱتَّقَونُوا۟ وامتَٰبِ ءْٱل لهنَّ اا لَوو
And if only the People of the Scripture had believed and feared Allah, We would have removed from
them their misdeeds and admitted them to Gardens of Pleasure.



66

هِمقن فَولُوا۟ مك ِهِمبن رهِم ملَيا نزِلآ امو نجِيلٱةَ وىروا۟ ٱلتَّوقَاما منَّها لَوو

ومن تَحتِ ارجلهِم ۚ منْهم امةٌۭ مقْتَصدَةٌۭ ۖ وكثيرۭ منْهم سآء ما يعملُونَ
And if only they upheld [the law of] the Torah, the Gospel, and what has been revealed to them from
their Lord, they would have consumed [provision] from above them and from beneath their feet.
Among them are a moderate community, but many of them - evil is that which they do.
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۞ يايها ٱلرسول بلّغْ مآ انزِل الَيكَ من ربِكَ ۖ وان لَّم تَفْعل فَما بلَّغْت رِسالَتَهۥ ۚ

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلٱلنَّاسِ ۗ ا نكَ ممصعي هٱلو
O Messenger, announce that which has been revealed to you from your Lord, and if you do not, then
you have not conveyed His message. And Allah will protect you from the people. Indeed, Allah does
not guide the disbelieving people.
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ لَستُم علَ شَء حتَّ تُقيموا۟ ٱلتَّورىةَ وٱنجِيل ومآ انزِل الَيم

ََۭا ۖ ففْركٰنًۭا وِكَ طُغْيبن ركَ ملَيا نزِلآ ام منْهۭا ميرثزِيدَنَّ كلَيو ۗ مِبن رم

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلع ستَا
Say, "O People of the Scripture, you are [standing] on nothing until you uphold [the law of] the
Torah, the Gospel, and what has been revealed to you from your Lord." And that which has been
revealed to you from your Lord will surely increase many of them in transgression and disbelief. So
do not grieve over the disbelieving people.
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موٱلْيو هبِٱل نامء نىٰ مٰرٱلنَّصونَ وٰبِـٱلصوا۟ واده ٱلَّذِيننُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

ٱلءاخرِ وعمل صٰلحۭا فََ خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
Indeed, those who have believed [in Prophet Muhammad] and those [before Him] who were Jews or
Sabeans or Christians - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did
righteousness - no fear will there be concerning them, nor will they grieve.
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 ابِم ۢولسر مهآءا جلَّملًۭا ۖ كسر هِملَيلْنَآ اسراو يلءرسا نب يثَٰقخَذْنَا ملَقَدْ ا

تَهوى انفُسهم فَرِيقًۭا كذَّبوا۟ وفَرِيقًۭا يقْتُلُونَ
We had already taken the covenant of the Children of Israel and had sent to them messengers.
Whenever there came to them a messenger with what their souls did not desire, a party [of
messengers] they denied, and another party they killed.

71

وحسبوا۟ ا تَونَ فتْنَةٌۭ فَعموا۟ وصموا۟ ثُم تَاب ٱله علَيهِم ثُم عموا۟

وصموا۟ كثيرۭ منْهم ۚ وٱله بصيرۢ بِما يعملُونَ
And they thought there would be no [resulting] punishment, so they became blind and deaf. Then
Allah turned to them in forgiveness; then [again] many of them became blind and deaf. And Allah is
Seeing of what they do.
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يلءرسا نٰبي يحسٱلْم قَالو ۖ ميرم نٱب يحسٱلْم وه هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ٱلَّذِين فَرلَقَدْ ك

هىوامنَّةَ وٱلْج هلَيع هٱل مرفَقَدْ ح هشْرِكْ بِٱلن يۥ منَّها ۖ مبرو ِبر هدُوا۟ ٱلبٱع

ٱلنَّار ۖ وما للظَّٰلمين من انصارٍۢ
They have certainly disbelieved who say, "Allah is the Messiah, the son of Mary" while the Messiah
has said, "O Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord." Indeed, he who associates
others with Allah - Allah has forbidden him Paradise, and his refuge is the Fire. And there are not for
the wrongdoers any helpers.
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لَّقَدْ كفَر ٱلَّذِين قَالُوا۟ انَّ ٱله ثَالث ثَلَٰثَةۢ ۘ وما من الَٰه ا الَٰهۭ وٰحدٌۭ ۚ وان

يملا ذَابع منْهوا۟ مفَرك ٱلَّذِين نسمقُولُونَ لَيا يموا۟ عنتَهي لَّم
They have certainly disbelieved who say, "Allah is the third of three." And there is no god except one
God. And if they do not desist from what they are saying, there will surely afflict the disbelievers
among them a painful punishment.
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ۭيمحر ۭغَفُور هٱلۥ ۚ وونَهرتَغْفسيو هٱل َلونَ اتُوبي ََفا
So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? And Allah is Forgiving and Merciful.
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ما ٱلْمسيح ٱبن مريم ا رسولۭ قَدْ خَلَت من قَبله ٱلرسل وامهۥ صدِّيقَةٌۭ ۖ

كانَا ياكَنِ ٱلطَّعام ۗ ٱنظُر كيف نُبيِن لَهم ٱلءايٰتِ ثُم ٱنظُر انَّ يوفَونَ
The Messiah, son of Mary, was not but a messenger; [other] messengers have passed on before him.
And his mother was a supporter of truth. They both used to eat food. Look how We make clear to
them the signs; then look how they are deluded.
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يعمٱلس وه هٱلۭا ۚ ونَفْع ۭا ورض مَكُ للمي  ام هونِ ٱلن ددُونَ مبتَعا قُل

يملٱلْع
Say, "Do you worship besides Allah that which holds for you no [power of] harm or benefit while it is
Allah who is the Hearing, the Knowing?"
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قُل ياهل ٱلْتَٰبِ  تَغْلُوا۟ ف دِينم غَير ٱلْحق و تَتَّبِعوا۟ اهوآء قَومۢ قَدْ

بِيلٱلس آءون سلُّوا۟ عضۭا ويرثلُّوا۟ كضاو لن قَبلُّوا۟ مض
Say, "O People of the Scripture, do not exceed limits in your religion beyond the truth and do not
follow the inclinations of a people who had gone astray before and misled many and have strayed
from the soundness of the way."
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لُعن ٱلَّذِين كفَروا۟ منۢ بن اسرءيل علَ لسانِ داۇۥد وعيس ٱبن مريم ۚ ذَٰلكَ

بِما عصوا۟ وكانُوا۟ يعتَدُونَ
Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the tongue of David and of Jesus,
the son of Mary. That was because they disobeyed and [habitually] transgressed.
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كانُوا۟  يتَنَاهونَ عن منرٍۢ فَعلُوه ۚ لَبِىس ما كانُوا۟ يفْعلُونَ
They used not to prevent one another from wrongdoing that they did. How wretched was that which
they were doing.
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تَرىٰ كثيرۭا منْهم يتَولَّونَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ لَبِىس ما قَدَّمت لَهم انفُسهم ان سخطَ

ٱله علَيهِم وف ٱلْعذَابِ هم خَٰلدُونَ
You see many of them becoming allies of those who disbelieved. How wretched is that which they
have put forth for themselves in that Allah has become angry with them, and in the punishment they
will abide eternally.
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ولَو كانُوا۟ يومنُونَ بِٱله وٱلنَّبِ ومآ انزِل الَيه ما ٱتَّخَذُوهم اوليآء ولَٰن كثيرۭا

منْهم فَٰسقُونَ
And if they had believed in Allah and the Prophet and in what was revealed to him, they would not
have taken them as allies; but many of them are defiantly disobedient.
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